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Delegace naleznou v příloze prováděcí rozhodnutí Rady, kterým se stanoví doporučení týkající se 

řešení nedostatků zjištěných v roce 2021 při hodnocení toho, jak Francie uplatňuje schengenské 

acquis v oblasti policejní spolupráce, které Rada přijala na zasedání konaném dne  

14. prosince 2021. 

V souladu s čl. 15 odst. 3 nařízení Rady (EU) č. 1053/2013 ze dne 7. října 2013 bude toto 

doporučení předáno Evropskému parlamentu a vnitrostátním parlamentům. 
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Prováděcí rozhodnutí Rady, kterým se stanoví 

DOPORUČENÍ 

týkající se řešení nedostatků zjištěných v roce 2021 při hodnocení toho, jak Francie uplatňuje 

schengenské acquis v oblasti policejní spolupráce 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 1053/2013 ze dne 7. října 2013 o vytvoření hodnotícího 

a monitorovacího mechanismu k ověření uplatňování schengenského acquis a o zrušení rozhodnutí 

výkonného výboru ze dne 16. září 1998, kterým se zřizuje Stálý výbor pro hodnocení a provádění 

Schengenu1, a zejména na článek 15 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V březnu 2021 bylo provedeno schengenské hodnocení Francie v oblasti policejní 

spolupráce. V návaznosti na hodnocení byla prováděcím rozhodnutím Komise C(2021) 4300 

přijata zpráva, která zahrnuje zjištění a hodnocení a uvádí osvědčené postupy a nedostatky 

zjištěné během hodnocení. 

                                                 
1 Úř. věst. L 295, 6.11.2013, s. 27. 
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(2) Na hranici s Itálií zavedla Francie účinný systém smíšených hlídek, který se zpočátku 

zaměřoval na terorismus a posléze se rozšířil i na organizovanou trestnou činnost. Francie 

na evropské úrovni příkladným způsobem spolupracuje prostřednictvím Europolu 

a s Europolem, přičemž za referenční jednotky se považují ústředny pro boj proti mobilním 

zločineckým skupinám a obchodování s drogami. Na širší mezinárodní úrovni má Francie 

rozsáhlou síť styčných důstojníků a bezpečnostních atašé a rovněž nasazuje zvláštní styčné 

úředníky pro boj proti nelegální migraci. 

(3) Měla by být učiněna doporučení ohledně nápravných opatření, která má Francie přijmout 

k řešení nedostatků zjištěných v rámci hodnocení. Vzhledem k tomu, že je důležité 

dodržovat schengenské acquis, měla by být přednostně provedena doporučení uvedená 

v bodech 1, 2, 3, 6 a 7. 

(4) Toto rozhodnutí by mělo být předloženo Evropskému parlamentu 

a vnitrostátním parlamentům členských států. Do tří měsíců od jeho přijetí by měla Francie 

vypracovat podle čl. 16 odst. 1 nařízení (EU) č. 1053/2013 akční plán s výčtem všech 

doporučení popisující, jak napraví nedostatky zjištěné v hodnotící zprávě, a předložit jej 

Komisi a Radě, 

 

DOPORUČUJE: 

Francie by měla 

Jednotné kontaktní místo 

1. pokračovat v integraci různých částí jednotného kontaktního místa a pevně je začlenit 

do mezinárodní výměny informací; 
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Systémy správy případů 

2. urychleně zlepšit automatizaci zpracování informací v jednotném kontaktním místě, včetně 

začlenění aplikace sítě pro bezpečnou výměnu informací, kterou využívá Europol, 

do systému správy případů; 

3. posílit jednotnost různých decentralizovaných systémů správy případů používaných 

středisky policejní a celní spolupráce a zajistit vzájemné propojení mezi těmito systémy 

a systémem správy případů jednotného kontaktního místa s cílem zlepšit informační toky 

v rámci francouzských policejních složek; 

Správa informací a mezinárodní databáze 

4. vyvinout široce dostupné automatické nahrávání údajů do informačního systému Europolu; 

5. vyvinout funkci jednotného vyhledávání ve vnitrostátních a mezinárodních databázích pro 

stolní počítače a poskytnout tuto funkci rovněž francouzským styčným důstojníkům 

v zahraničí; 

6. rychle rozšířit využívání aplikace sítě pro bezpečnou výměnu informací, kterou využívá 

Europol, na všechna střediska policejní a celní spolupráce; 

7. vyvinout technické řešení s cílem poskytnout policistům v případě potřeby elektronický 

přístup k rejstříkům krátkodobých pobytů státních příslušníků třetích zemí; 

Přeshraniční operativní spolupráce 

8. vytvořit formální mechanismus přezkumu dvoustranných dohod s cílem zvýšit jejich 

operativní účinnost, zejména udělením pravomocí k zadržení policistům sousedních zemí 

při pronásledování podezřelé osoby; 
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9. urychleně pokračovat v opětovném sjednávání stávajících dvoustranných dohod s Itálií, 

Lucemburskem a Španělskem, a zejména řešit otázku přeshraničních operací, jako je 

přeshraniční pronásledování a přeshraniční sledování, rozšířením možností přeshraničního 

sledování a odstraněním limitu 10 kilometrů, jakož i rozšířením seznamu trestných činů, 

u nichž je přeshraniční pronásledování povoleno; 

10. ve spolupráci se sousedními zeměmi zajistit interoperabilitu přeshraničních rádiových 

telekomunikačních nástrojů v souladu s článkem 44 Úmluvy k provedení Schengenské 

dohody; 

Lidské zdroje a vzdělávání 

11. vypracovat a zavést speciální osnovy odborné přípravy týkající se používání 

mezinárodních policejních databází a nástrojů spolupráce (jako je švédské rámcové 

rozhodnutí a přístup donucovacích orgánů do Vízového informačního systému) 

přizpůsobené jednotlivým popisům úkolů. Upřednostněni by měli být zaměstnanci 

jednotného kontaktního místa; 

12. rozšířit možnosti vzdělávání v oblasti cizích jazyků a jejich používání, zejména pro 

specializované funkce. 

 

V Bruselu dne 

 Za Radu 

 předseda nebo předsedkyně 

 

________________ 
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